
第 1 页

鹭鸶哈里发

一个晴朗的下午，巴格达的 查希德十分惬意地坐在哈里发

沙发上。天气太热，他睡了一会儿午觉，醒来后精神爽快。他用一

根玫瑰木 做的长烟袋吸着烟，时不时地呷一口仆人给他斟的咖

啡。喝得高兴了，他还心满意足地捋一捋胡子。简单说吧，谁都看

得出来，哈里发这会儿的心绪很好。在这样的时刻，和他谈话最为

合适，因为这时他总是态度和蔼，平易近人。他的大臣曼梭尔每天

也就在这个时候来觐见。那天，他又在这个时刻出现了，但与平常

不同的是，他看起来满腹心事。哈里发从嘴边挪开烟袋，问：

“干吗这么满腹心事的样子，我的大臣？”

大臣把两手交叉在胸前，向他的主子深深鞠了一躬，回答“：陛

下，我不知道我的样子是否满腹心事。只不过，宫门外来了一个小

贩，有好多好多漂亮的东西，可我没有那么多钱去买，因此感到挺

烦恼。”

哈里发很久以来就打算让他这位大臣高兴高兴，所以立刻就

叫一个黑奴去把那个小贩带上来。一会儿黑奴领着小贩回来了。

他是个矮矮胖胖的男人，面孔棕黑色，衣着破烂不堪。他提着一个

箱子，里面装着各种各样的商品，有项链、戒指、装饰精美的手枪以

及杯子、梳子等等。哈里发和大臣仔细看了所有的商品，最后哈里

发给自己和大臣一人买了一把精美的手枪，还给大臣夫人买了一

哈里发是古代一些阿拉伯国家对君主的称呼。

一种贵重的木料，深红色，有玫瑰香味，故名。

一
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把梳子。小贩正准备把箱子关上，哈里发却发现箱子里面还有一

个小抽屉，便问小贩抽屉里是否还有货卖。小贩拉开抽屉让他们

看，原来是一个装有黑色粉末的小圆盒和一张纸，纸上写着一种古

怪的文字，无论是哈里发还是大臣都没法读懂。

“这两样东西是一位商人给我的，他又是在麦加的一条街上拣

到的。”小贩说“，我不知道拿它们来干什么，它们对我一点用也没

有，我可以便宜地卖给你们。”哈里发喜欢收集古老的手稿放在他

的图书馆里，即使他看不懂也要，因此他买下了圆盒和那张纸，然

后让小贩走了。可是哈里发非常想知道纸上到底写些什么，便问

大臣能否找到一个读得懂这种文字的人。

“尊敬的陛下，”大臣回答“，大清真寺里有一个叫赛里姆的人，

是位懂多种语言的大学者。叫他来吧，没准儿他搞得清楚这神秘

的文字。”

一会儿，侍从就领来了学者赛里姆。

“赛里姆，”哈里发对学者说“，赛里姆，大家都说你很有学问，

你看看，认不认识这种文字。你如果讲得出这纸上写的是什么，我

就奖给你一件新礼服。如果你讲不出来，就得挨十二记耳光，外加

打二十五下脚掌，因为大家把你当大学者看，你却徒有虚名。”

赛里姆一边鞠躬，一边回答“：遵命，陛下！”然后久久地琢磨着

那些文字。突然，他叫了起来：

“这是拉丁文字，陛下！如果不是，我立刻上吊去！”

“你说是拉丁文？那就说说纸上写的是什么。”哈里发命令。

于是赛里姆开始翻译：

赞美真主的恩赐吧，得到这东西的人！谁要吸一下

这圆盒里的黑粉，同时嘴里念“姆塔波儿”，谁就能变成任

何一种动物，并且能听懂这种动物的语言。如果他想变

回来仍然做人，只要面朝东方三鞠躬，口里再念刚才那几
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个字就行了。不过要注意，在变成动物后你千万不能笑。

一笑，咒语就会从记忆里消失得无影无踪，你也只能永远

是一只动物了。

听完学者赛里姆的翻译，哈里发非常高兴。他让学者发誓，不

再向任何人泄露这秘密，然后奖给他一件新礼服，打发他走了。回

过头来，他冲着大臣嚷道：

“这下咱可买着了，曼梭尔！我将变成一只动物，我是多么高

兴啊！明天一早。你上我这儿来，我们一块儿到野外去。只要吸

点这圆盒里的黑粉，我们就能倾听所有的动物在嘀咕些什么，不管

它是空中飞的，还是水里游的，也不管它是在森林里还是在田野上

跑的。”

二

第二天早上，哈里发查希德刚吃完早饭穿好外衣，大臣就来

了。他是按主子吩咐来陪他出外散步的。哈里发把那个装着魔粉

的小圆盒揣在腰带里，命令侍从留在宫中，独自和大臣上了路。他

们首先穿过宫里的大花园，可什么动物也未看见，没法试他们的魔

法。后来人臣建议走出花园到湖边去，他经常在那儿看见很多动

物，尤其是鹭鸶一本正经的样子和嘎嘎的叫声，总是引起他的注

意。

哈里发采纳了大臣的建议，一块儿朝湖边走去。到了湖边，正

好有一只鹭鸶神态严肃地踅来踅去，认真地寻找着青蛙，时不时地

还发出“嘎嘎嘎”的声音。同时，他们还看见空中有另一只鹭鸶正

朝这儿飞来。

“尊敬的陛下，”大臣说“，我敢拿我的胡子打赌，这两只长腿畜

生肯定要进行精彩的对话。怎么样，咱们就变成鹭鸶，好吗？”

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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好！”哈里发回答“，不过，这之前我们还是好好想想，怎样

才能又变成人。 是这样：向东方鞠三个躬，嘴里念‘姆塔波

儿’，那么我又成了哈里发，而你还是我的大臣。上帝保佑，我们千

万千万不能笑，不然，我们就完蛋了。”

哈里发说这些话的时候，看见空中的那只鹭鸶正飞过他们的

头顶，慢慢地向下降落。他赶紧从腰带里取出小圆盒，抓了一小撮

粉末儿给大臣，两人吸了吸，同时叫道“：姆塔波儿！”

立刻，他们的腿开始收缩，并且变得越来越细，越来越红。哈

里发和大臣的漂亮黄鞋子也变成了怪模怪样的鹭鸶脚，他们的手

臂变成了翅膀，两肩之间的脖子变得足足有一尺多长。他们的胡

子不见了，身上盖着一层柔软的羽毛。

“你的长嘴巴多么好看啊，大臣先生！”哈里发惊呆了，好一阵

才说出话来“，我敢凭先知的胡子起誓，我一辈子都没见过哪！”

“谢谢，我的陛下！”大臣点了点头回答“，恕我冒昧，陛下您变

成鹭鸶比您当哈里发还要英俊。不过，您要愿意的话，咱们快去听

听我们那边的同类在聊些什么，同时也好检验一下，我们究竟会不

会鹭鸶的语言。”

这时天上那只鹭鸶已经飞到地面，正用嘴修整自己的细腿，理

顺了羽毛，随后朝着另一只鹭鸶走去。那两只新变的鹭鸶赶紧凑

到它们身边。令他俩惊讶的是竟听到了下面的对话：

“早晨好，长腿女士！这么早就上草地来啦？”

“你好，亲爱的呱嗒嘴先生！我早餐只吃了一点东西。也许你

想吃一小块壁虎肉，或者一条青蛙腿吧？”

“非常感谢！可我一点儿胃口也没有。我来草地完全是为了

另外的事。我今天要在父亲的客人面前表演跳舞，想悄悄地一个
”

人先练练

说着，年轻的鹭鸶就姿态奇特地穿过田野，哈里发和大臣吃惊

地盯着它。当这鹭鸶单腿独立，摆出一副优美的姿势，两只翅膀同
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时妩媚地舞动时，他俩再也忍不住了，便哈哈大笑起来。笑了好久

他们才停住。哈里发首先回过神，嚷道：

“真是 场精彩演出哪，花钱也看不到的。可惜咱们的笑声打

扰了它，不然它肯定还会高歌一曲。”

这时大臣猛然想起，在变成动物时是笑不得的。他立刻把自

己的忧虑告诉哈里发：

“天哪，要是我一辈子永远是一只鹭鸶，那就糟啦！您快想想

那倒霉的咒语吧，我怎么竟想不起来了呢？”

“朝东方三鞠躬，同时念道：‘姆 姆 姆

他们面朝东方站好，不停地鞠躬鞠躬鞠躬，嘴都要挨着地了。

然而，可悲啊！咒语已远离他们而去。不管哈里发怎样一个劲儿

地鞠躬，也不管大臣怎样使 姆 ”叫，他们的姆劲地“姆

记忆力已消失殆尽。可怜的哈里发查希德和他的大臣现在变成了

鹭鸶，永远也只能是鹭鸶了。

被魔法变成了鹭鸶的哈里发和他的大臣忧伤地穿过田野，对

自己遇上的这种倒霉事一筹莫展。他们没法脱掉身上鹭鸶的外

衣，也没法回到城里让人们认出他们。谁能相信一只鹭鸶就是哈

里发呢？就算相信了，巴格达的市民还能让一只鹭鸶当哈里发吗？

几天来他们就这样游来荡去，可怜巴巴地靠野果充饥。即便

这样，由于嘴太长了，啄野果也很困难。再说，他们又不敢吃壁虎

或者青蛙，怕这样的“美食”把胃搞坏。在这些忧伤的日子里，他们

聊以自慰的是还能够飞行。因此他们常常飞到巴格达城上空，看

看下面发生了什么事情。

开头几天他们发现，大街小巷充满了不安和悲伤。可大约在

第四天，他们正歇在哈里发宫殿的屋顶上，就看见下面街上走过来

三
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一队华丽的人马，同时锣鼓喧天。一个穿着绣金的鲜红色长袍的

人，骑着一匹披红挂绿的骏马，被仆从们兴高采烈地簇拥着。半个

巴格达城的市民紧跟在后面，使劲地呼喊“：巴格达的君王米孜拉

万岁！万岁！”

宫殿屋顶上的两只鹭鸶面面相觑，随后哈里发查希德说：

“大臣，你现在明白了吗，我怎么会中魔法？这个米孜拉是我

个有名的魔法的仇敌卡史奴 师的儿子。卡史奴曾发誓一定

要向我复仇，让我遭受劫难。可我不会失去信心。你是我生死与

共的忠实朋友，和我呆在一起吧！咱们到穆罕默德的墓地去，也许

在圣地魔法能够解除。”

于是他们离开宫殿的屋顶，向麦加那边飞去。

然而飞行并不轻松，因为这两只鹭鸶还没怎么飞过。

“哦，陛下！”飞了几小时后，大臣唉声叹气地说“，原谅我，我实

在坚持不了啦！您飞得太快了些，再说天也要黑了，最好先找一个

地方过夜，好吗？”

哈里发同意了他仆从的恳求。他发现山谷下面有一座废墟，

也隐隐约约看见了屋顶，于是就朝那儿飞去，打算在那里过夜。看

样子这废墟以前是一座宫殿，在断垣残壁中还矗立着漂亮的石柱。

从好几间保存得相当完整的房间来看，这宫殿曾经十分豪华。哈

踅来踅去想找里发和他的伙伴穿过走廊 一个干燥些的地方。突

然，曼梭尔站住不动了。

“陛下， 悄悄地说“，假如一个大臣怕鬼算不上愚蠢，那么对

于鹭鸶来说怕鬼就更算不了什么，对吧？我真的害怕极了，在这附

近我清清楚楚听到了叹息声和呻吟声。”

哈里发也就停下脚步，十分清楚地听见了像人而不是动物发

出的啜泣声。他想朝发出声音的地方走去，搞清楚是怎么回事。

大臣却用喙子紧紧拽住他的翅膀，哀求他不要又陷入新的莫名其

妙的危险中。但毫无作用！哈里发尽管长着鹭鸶翅膀，胸中仍然
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跳动着一颗勇敢的心。他使劲挣脱开来，掉了几片羽毛也毫不在

意，快步朝一条黑暗的走廊奔去。一会儿，他就到了一扇虚掩着的

门前，刚才听到的叹息和呻吟声就是从里边传出来的。他用嘴顶

开门，却一下子惊呆了，站在门槛上一动不动。这是一间歪斜的小

屋，透过装有栅栏的小窗射进来的稀疏光线，他看见一只大猫头鹰

蹲在地 。从猫头鹰又大又圆的眼睛里，不断地滚出大滴大滴的

眼泪。它弯弯的嘴巴发出了嘶哑的声音，诉说着它的哀怨。当看

见哈里发和跟在他后面进来的大臣时，它高兴得大声叫了起来。

它轻轻地用褐色的翅膀擦去眼泪，用人的声音说起了标准的阿拉

伯语，令他俩大吃一惊：

“欢迎你们，鹭鸶先生！你们是我获救的吉兆，因为有人曾经

预言，鹭鸶能给我带来好运气。”

哈里发从惊讶中回过神来，弯下长长的脖子，细长的双腿摆出

一个优雅的姿势，然后说：

“猫头鹰，照你的说法，我完全可以把你看成我的难友啊！但

是，唉，你希望我们救你出苦海，却是不可能的。你只要听听我们

的遭遇，就会明白我们真的是爱莫能助啊！”

猫头鹰请他讲讲自己的故事，哈里发马上满足了它的要求。

四

哈里发向猫头鹰讲述了他们的遭遇，猫头鹰感谢他并说道：

“听听我的故事吧，这样你们就会知道，我的不幸丝毫也不比

你们少。我的父亲是印度的一位国王，我是他惟一的女儿，名叫露

萨。那个让你们中魔法的魔法师卡史奴也使我遭到了不幸。有

天，他来找我父亲，想让我做他儿子米孜拉的妻子。我父亲是一个

急性子人，马上就撵走了他。这个无赖却不死心，改头换面地来到

了我身边。一次，我在花园里感到口渴，他便装成一个仆人给我送

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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来饮料，我一喝就成了这个鬼模样。我吓得昏过去了，他就把我带

到了这儿，还用可怕的声音冲着我耳朵吼：‘你一辈子就这样丑陋

地呆在这儿，直到死去，连动物也会瞧不起你；要不就看有哪个人

会自觉自愿地娶你这丑八怪为妻。我就用这办法向你和你傲慢的

父亲报仇雪耻！’

“几个月就这样过去了。我悲哀地、孤苦伶仃地蜷缩在这破屋

里，受到世人的憎恶，连动物也讨厌我。美丽的大自然也远离了

我，因为白天我双目失明。只有微弱的月光洒进我这小屋时，遮住

我眼睛的雾障才散去。”

猫头鹰讲完自己的遭遇，不由得泪水涟涟，便用翅膀揩拭眼

睛 。

哈里发听着公主的叙述，陷入了沉思。

“如果我感觉不错，”他说“，在我们两个人的不幸中可能存在

某种神秘的联系。然而我又在哪儿能找到解开这个秘密的钥匙

呢？”

猫头鹰回答道：

“噢，先生，我同样也有这种感觉！在我还很小的时候，有一位

聪慧的夫人曾经预言，说一只鹭鸶能带给我巨大的幸福！我也许

知道，我们该怎样救自己。”

哈里发大吃一惊，便问她指的是什么方法。

“那个使我们两个人遭到不幸的魔法师，”猫头鹰说“，他每个

月都要到废墟来一次，在离我房间不远的一个厅堂里和他的同伙

大吃大喝。好几次我都听见他们在那边讲话。他们相互吹嘘各自

所做的缺德事，他没准儿会说出你们忘记了的那个咒语来。”

“啊，可爱的公主！”哈里发叫起来“，快快告诉我，他什么时候

来，那间大厅又在哪里？”

猫头鹰沉默片刻，然后说道“：请别见怪，你们得先答应我一个

条件，我才能满足你们的愿望。”
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“说呀，快说呀！”哈里发吼起来“，只管吩咐好了，我什么条件

都答应！”

“我直说吧，我也一样想赶快获得自由，而要做到这一点，必须

有你们二位中间的一个向我求婚。”

两只鹭鸶听了这要求，一下子都愣住了。哈里发示意他的大

臣跟他出去一会儿。

“大臣，”他们出了门，哈里发就说“，这可是件荒谬的交易，不

过，你娶她蛮好的。”

“我娶她？”大臣应道“，那我回家我老婆不把我眼珠子抠出来

才怪哪！再说我也老了。而您还年轻，又没结过婚，不正好向这位

年轻貌美的公主求婚吗？”

“问题就在这儿，”哈里发叹了一口气，忧心忡忡地耷拉着翅

膀“，谁告诉了你她年轻貌美？这不等于黑布袋里买猫吗？”

他们两个你劝我，我劝你，谈了好一阵子。最后，哈里发看出

来，他的大臣宁肯当一辈子鹭鸶，也不愿娶猫头鹰为妻，就只好咬

咬牙自己答应这个条件。猫头鹰听了高兴得手舞足蹈。她说，他

们来得再巧也不过了，好像就在今天晚上，魔法师们要来聚会。

猫头鹰领着两只鹭鸶离开她的小屋，朝那间大厅走去。他们

在一道阴暗的长廊里走了很久，终于，从一堵半倒塌的墙后边射来

了明亮的光线。他们走到了大厅外边，猫头鹰提醒两只鹭鸶动作

轻点儿，不要弄出响声。从面前的一个墙缺口，他们可以看到下面

的一座大厅，厅的四周全是高大的圆柱，装饰富丽堂皇，五颜六色

的灯光取代了太阳光。大厅正中的一张圆桌上放满了美味佳肴。

围绕着桌子的软椅上坐着八个男人，两只鹭鸶一眼就认出了那个

卖魔粉给他们的小贩。他的邻座正在请他讲最近有何作为。他讲

了很多很多，也提到哈里发和他那大臣的事。

“你究竟给了他们一句什么咒语？”一个魔法师问。

“一句很难的拉丁语，就是：姆塔波儿。”
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五

站在墙缺口处的两只鹭鸶一听到这咒语，高兴得几乎控制不

住自己。他们迈开长腿，拼命朝废墟跑去，猫头鹰好不容易才跟上

他们。到了那儿，哈里发无限深情地对猫头鹰说：

“你是我和我大臣的救命恩人。为了感谢你为我们所做的一

切，请让我做你的丈夫吧！”

然后他面向东方，和大臣一起弯下他们长长的脖子，朝着刚从

山那边冉冉升起的红太阳三鞠躬“。姆塔波儿！”他们叫道。话音

未落，他们已恢复人形！为此他俩高兴得又是哭，又是笑，同时紧

紧拥抱在一起。

可是，当他们回过头来，有谁描述得出他们的那份惊讶啊！一

位穿着华丽的美貌小姐站在他们面前，她笑眯眯地握住哈里发的

手。

“还认得出您的猫头鹰吗 她问。

原来她就是那猫头鹰！她美丽的容貌和优雅的风度令哈里发

如痴如醉。

接着，三个人一起向巴格达城走去。哈里发一摸他的衣服口

袋，里面不仅有装魔粉的小盒子，钱包也还在，于是就用钱在附近

的一个村庄里购买了路上的必需品。没多久已来到巴格达的城门

口。哈里发的出现使人们大吃一惊，因为据说他已经死了。老百

姓看见自己爱戴的君主归来，个个兴高采烈。

他们对骗子米孜拉的仇恨一下子如火山爆发，跑进皇宫捉住

了老魔法师和他的儿子。哈里发下令把老魔法师关进废墟，吊在

公主变成猫头鹰时呆的那间屋子里。魔法师的儿子对父亲的魔法

一点不了解，哈里发就让他自己选择：要么去死，要么嗅那魔粉。

他选择嗅魔粉，大臣于是把小魔盒递给了他。他猛吸一口，同时哈
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里发为他念了咒语，他立刻就变成了一只鹭鸶。哈里发吩咐把他

关进铁笼子，放在自己的御花园里。

哈里发查希德和他妻子，也就是印度公主，幸福地生活了很多

很多年。每天下午大臣进宫来拜谒，是他最愉快的事，这时他们常

忆被常回 变成鹭鸶的种种经历。谈到兴头儿上，哈里发还不顾自

己的身份，屈尊模仿大臣变成鹭鸶后的可笑模样。他一本正经地

挺直双腿在房里踅来踅去，一边发出鹭鸶“嘎嘎嘎”的叫声，一边将

手臂当做翅膀来回扇动。他还学大臣冲着东方直鞠躬，可就是记

不起咒语，只好“姆 姆 姆”地叫个不停。这样精彩的表演

每次都使哈里发的妻子儿女十分开心。但是每逢哈里发没完没了

地学大臣以前的傻样，老是鞠躬和“姆 姆 姆”地一个劲儿

怪叫，大臣就会笑嘻嘻地发出警告：再闹下去，小心他会把他俩当

初在猫头鹰公主门外讨价还价的那些话，原原本本地告诉王后。

赛里姆 巴鲁赫讲完了他的故事，商人们看样子都很满意。

“真的，整个下午咱们不知不觉就过去了！”他们其中一个一边

卷帐幕，一边说“，已经刮起凉爽的晚风，咱们又可以好好地赶上一

程啦！”

旅伴们赞成他的意见，营帐全部拆除了，商队又按照来时的顺

序向前行进。

他们走了整整一夜，因为白天天气太燥热，只有夜里才凉爽宜

人，星空灿烂。终于，他们又抵达一处舒适的宿营地，于是纷纷撑

开帐篷，躺下休息。赛里姆让商人们照顾得像个贵宾似的，这个给

他褥垫，那个给他毯子，第三个派奴隶给他使唤。简言之，他给伺

候得就跟在自己家里一样。等他们醒来时，又到了一天中最热的

时候，大伙儿便一致决定就地等待天黑。他们一同进完餐又聚拢

在一块儿，随后年轻的商人便对他们中那位长者讲：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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“昨天赛里姆 巴鲁赫已让咱们过了一个很愉快的下午，怎么

样，阿赫墨德，您能不能也给咱们讲点什么？您在漫长的一生中肯

定历过不少险，讲点您的亲身经历，要不一则好听的童话也可以。”

阿赫墨德久久没有搭腔，仿佛拿不定主意，不知到底该讲什么

才好。过了好一会儿，他终于开口道：

“亲爱的朋友们！在这次旅途中，你们都以行动证明是我的忠

实旅伴，还有赛里姆也同样值得我信任，因此我愿意给你们讲一段

我的亲身经历。这段经历以往我可从不乐意提起，更不会随便对

什么人讲。我给各位讲幽灵船的故事。”
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幽 灵 船

我的父亲在巴士拉开着一家小商店，既不贫穷，也不富有。他

属于那种谨小慎微的人，生怕一不小心就会失去那么一点点财产。

他切实认真地对我进行教育，没多久我就已经可以做他的帮手。

正当我满十八岁的那年，他做了毕生第一次较大的投机，但也因此

一命归西，多半是气恼自己不该把数千个金币托付给大海吧！过

后我却很快就不得不说死了倒是他的福气，须知没过几个礼拜便

传来噩耗，为我父亲装运货物的那艘船在海上沉没了。然而我年

轻气盛，并没就此低头认输。我把父亲遗留下来的一切通通变卖

成现钱，为的是动身去异国他乡碰一碰自己的运气。我随身只带

了父亲留下的一个老仆人伊卜拉欣作为陪伴。

趁着顺风，我们在巴士拉的码头上了船。我们搭乘的这艘船

准备驶往印度。船沿着通常的航道已经行驶了十五天，船长突然

来预报即将出现风暴。他满面愁容，看样子对这一带的水域不太

熟悉，没法沉着冷静地应付面临的风暴。他让水手们收起所有的

帆，我们的船前进得很慢很慢。夜色降临了，四周明亮而又寒冷，

船长已经以为自己说有风暴是发生了错觉。可是忽然间，一艘刚

才压根儿没见影儿的船飘然而来，紧擦着我们的船驶了过去，同时

从它的甲板上传来一阵阵粗野的呐喊和吆喝，叫本来就担心风暴

降临的我吃惊不小，我身旁的船长更是面如死灰。

“咱的船完了，”他失声呼叫“，是死神驾驶着那艘帆船！”

还没等我问他这奇怪的呼叫是何意思，他的水手已一个个十

分惊慌地冲进舱来“。您瞧见他了吗？”水手们喊“，这下咱们算完

啦！”

船长吩咐念 可兰经》中驱邪的箴言，并且亲自动手掌舵。然
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而没有用！风暴看着看着就咆哮起来，不到一小时，船就搁浅在礁

石上了。救生艇纷纷放到水里，最后一批水手刚刚爬到艇上，船就

在我们的眼前沉没了，而我也就成了一个漂流在海上的乞丐。可

是不幸并未到此为止。风暴越来越凶猛可怕，救生艇已没法控制。

我紧紧抱住我的老仆人，我俩发誓绝不分开。天终于破晓。谁知

随着第一抹朝霞的出现，我们乘坐的小艇就被暴风攫住，翻了个底

儿朝天。我再也没见到那些水手。船翻时我昏过去了，等醒来已

在我老仆人的怀抱里，他先逃到了翻转的船底上，然后将我也拽了

上去。风暴终于平息。我们的船已经什么也没剩下，但在不远处

却漂着另外一艘船，我们正被海浪推着慢慢向它靠拢。到了近旁，

我认出它就是昨天夜里擦着我们的船舷驶过去的那艘帆船，就是

那艘令我们的船长惊恐万状的帆船。在这艘船面前，我不禁毛骨

悚然。船长说的那些后来可怕地证实了的话，这艘船阴森森的情

景 都叫我们靠近后大声喊叫，甲板上却不见一个人影 我

不寒而栗。然而，它却是我们的惟一生路。于是我们赞美先知，赞

美先知如此奇迹般地让我们活了下来。

从帆船的前部垂下一条帆布。我们手脚并用一齐划过去抓

它，最后终于达到目的。我最后高叫一声，船面上仍旧一片寂静。

我们于是抓住帆布往上爬，年轻的我爬在前面。真是可怕呀！我

爬上甲板，眼前呈现一幅何等样的惨相啊！整个甲板让血水染红

了，二三十个穿着土耳其服装的尸体躺在上面，中间的桅杆前站着

一个衣饰华丽的男人，手里握住弯弯的长刀，面孔苍白、扭曲，一颗

铁钉穿过额头，把他牢牢钉在桅杆上面，也已经死了。恐怖拴住了

我的双脚，我连气都透不过来。终于我的旅伴也爬上来了，同样被

甲板 的惨相吓愣了，须知他眼前毫无生命的迹象，只有许许多多

可怕的死人。我们胆战心惊地乞求着先知，然后才壮着胆往前走。

每走一步我们都瞻前顾后，看有没有什么新的可怕的情况。一切

仍旧是那个样子，四周除了我们俩就是茫茫的大海，别无活动的东
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西。我们连大声讲话都不敢，生怕那钉死在桅杆上的船长会向我

们转过他那凝滞的眼睛，或者有哪个死尸会扭过脑袋来。终于，我

们走到了一道通向舱房的舷梯前。我们下意识地停住脚步，你望

着我我望着你，谁也不敢说出自己想干啥。

“噢，少爷，”我忠实的仆人说“，这船上发生了可怕的事情。可

是，就算这舱房底下藏着许多杀人凶手，我仍要不顾一切地跟着你

下去，而不愿继续呆在这上边的死人堆中间。”我和他一样想法，于

是就大着胆子、怀着期待往下走。下边也是一片死寂，只有我们的

脚踩得舷梯直响。我们站在舱房的门口，我把耳朵贴在门上倾听，

一点声音也听不见。我推开门，舱房中一片狼藉。衣服、武器和其

他各种器具四处乱放着，毫无一点秩序。船员们或者至少是船长

必定是刚刚吃喝过，因为到处是食物和杯盘。我们从一个舱走进

另一个舱，从一个房间走进另一个房间，到处都见到大批的绸缎、

珠宝、食糖等等。面对此情景我真是喜出望外，因为船上别无他

人，便相信可以把一切占为己有。可是伊卜拉欣却提醒我，咱们看

样子离陆地还远着哪，没有他人的帮助，光咱俩根本没法驶拢岸

边。

我们发现了大量的食物和饮料，因此美美地吃喝了一顿，然后

再回到甲板上。然而一见那死尸遍地的惨相，我们仍旧毛骨悚然。

为改变这种处境，我们决定把尸体都抛下海去。然而我们是何等

骇异哟，我们发现他们竟然没有哪个是挪得动的。尸体一具具跟

被魔法钉死在地上似的，要想搬走他们必须揭掉甲板，而这非有工

具不可。还有船长同样没法与桅杆分开，就连那弯弯的长刀也无

法从他僵硬的手中拽出来。整个白天我们都只能用来考虑自己可

悲的处境。夜晚到了，我允许老仆人伊卜拉欣躺下睡觉，自己愿意

醒着呆在甲板上，瞭望有没有救星出现。可是当月亮升起在夜空，

根据星座的位置计算大概到了十一点光景时，一阵无法抗拒的睡

意也向我袭来，我不知不觉地便倒在了一只立在甲板上的大木桶
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后边。不过与其说是睡着了，不如说只是迷迷糊糊，因为我还清楚

地听见一旁的海水在击打船帮，船帆在夜风中发出呼啦呼啦和嘎

吱嘎吱的响声。突然，我觉得甲板上传来男人的脚步声和说话声。

我企图坐起来看是怎么回事。然而一种无形的力量拴住了我的手

脚，我连眼睛也没法睁开。可那些声音越来越清晰，我仿佛觉得有

一伙快活的船员在甲板上奔走忙乎，其间还有一个有力的嗓音在

发号施令，船缆和帆篷被扯上扯下的声音同样听得清清楚楚。渐

渐地，我终于失去知觉，坠入了沉沉睡梦之中，梦中觉得只是还听

见一阵兵器撞击的响声。等我醒来，太阳已升得老高，阳光正直射

着我的脸。我惊奇地回顾四周，风暴、帆船、死尸以及我夜里听见

的一切，仿佛都是一场噩梦，可等我一抬眼，又发现一切仍如昨天

一样。尸体仍一动不动地躺着，船长仍死死地钉在桅杆前。我笑

自己瞎做梦，爬起来去找我那老仆人。

伊卜拉欣坐在舱房中陷入了沉思。

“哦，少爷，”见我走到他跟前，他叫起来“，我宁肯躺在深深的

海底里，也不愿再在这中了邪的船上过夜！”我问他如此烦恼的原

因，他回答说“：我先睡了几个钟头，后来醒了，就听见头顶上有人

在跑来跑去。起初还以为是你，但在上边乱跑一气的至少有二十

个人，而且又叫又喊。最后有沉重的脚步声走下舷梯。这一来我

全没了知觉，只是断断续续地清醒一会儿，便看见上边原本钉在桅

杆上的那个人坐在桌子前面，一边唱歌一边喝酒。另外一个穿猩

红色上衣的汉子坐在一旁服侍着他，就是在甲板上离他不远躺着

的那一个。”我的老仆人对我这么讲。

亲爱的朋友，你们可以相信我心里很不是滋味，因为看来他没

有发生错觉，我不也听见死鬼们在同样地活动吗？和这样的家伙

们在一起行船，令我心中怕得要死。我的伊卜拉欣这时重又陷入

了沉思“。现在有啦！”他终于叫起来。原来他想起了一段咒语，一

段他那见多识广、周游四方的祖父教给他的咒语，据说可以抵挡任
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何妖魔鬼怪。他并且讲，那袭击我们的睡魔，今天夜里也有办法降

服，只要我们不住地念《可兰经》中的箴言。老人的建议很合我的

心意。我们怀着恐怖的期待，迎接夜的慢慢降临。在主舱房旁边

有一间小斗室，我们决定藏进里边。我们在门上钻了几个大洞，足

以看清整个舱房里的一切情况。然后我们从里边把门锁的牢得不

能再牢，伊卜拉欣还在四个屋角写上先知的名字。就这样，我们等

待恐怖之夜的到来。又到了约莫十一点光景，我开始瞌睡得要命。

我的旅伴建议我念念《可兰经》中的祈祷文，这确实也有效。突然，

甲板上看样子又热闹了起来：缆绳嘎吱嘎吱直响，脚步声此起彼

伏，听得清楚有好几个嗓子在喊叫。我们这么坐了几分钟，既紧张

又充满期待。突然，有人从舷梯上下来了。老人一听见立刻开始

念祖父教给他的降魔驱邪的咒语。只听他念道：

你们来自高高的空中，

你们来自深深的海底，

你们在黑暗深渊酣眠，

你们从烈火繁衍生息

真主阿拉是你们的主宰，

魑魅魍魉全听从他的旨意。

我必须承认，我并不多么相信这个咒语，因此当门猛地一下打

开时，我已经毛发倒竖。走进来的是那个我们看见钉在桅杆上的

高大、气派的男人。就是这会儿，那颗大铁钉仍然正正中中穿透他

的脑门儿，只是那把长刀他已经插进刀鞘。他背后跟进来另一个

汉子，穿着没有他讲究，也是我在上边那些躺着的人中见过的。船

长脸色苍白，大胡子漆黑，一双粗野的眼睛滴溜溜转动，巡视着整

个舱房中的情况。他从我面前经过的时候，我把他看得一清二楚，

可他却似乎压根儿没留意我们藏在背后的这扇小门。他俩坐到舱
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